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Pe3zrome. Cmamobs nocesaujena npo6ﬂeMe 06yquuﬂ aHeﬂuﬁCKOMy A3bIKY 6 SA3bIKOBOM YHUBEepcumeme.
Onucanvl d1emenmol KOHmMpOoJist 34 YCBOEHUEM JIEKCUYeCKozo mamepuana. Aemopbl onucwlearom npo@zemy
MemoO00JI02UYECKOl MUNOA02UU  A3bIKOBO20 (ﬂekcuquKoeo) mamepuana. B npec)ﬂaeaemoﬁ munoaozuu
COOMBEMCMBEHHO BblOCNeHbl JIeKCUYecKue OowuoKu us uemovlpex cpynn 6HYmMpusi3blKO6blX U Oeyx epynn
MedHCHAZLIKOBLIX OUUDOK cmydeumoe nepeoco Kypcda A3blK06020 6)y3d.

Abstract. The article deals with a problem of English vocabulary teaching at the linguistic university. There
are described the elements of control over the mastering of the lexical material. The authors describe the
problem of methodological typology of the lexical material. The lexical errors of four within language and two
cross language groups of errors of the first-year students of the linguistic higher educational Institute are
detailed in proposed typology.

Rezjume. Stat'ja posvjashhena probleme obuchenija anglijskomu jazyku v jazykovom universitete. Opisa-ny
jelementy kontrolja za usvoeniem leksicheskogo materiala. Avtory opisyvajut problemu metodologicheskoj
tipologii jazykovogo (leksicheskogo) materiala. V predlagaemoj tipologii sootvetstvenno vydeleny leksicheskie

oshibki iz chetyreh grupp vnutrijazykovyh i dvuh grupp mezh#jazykovyh oshibok studentov pervogo kursa

jazykovogo vuza.
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TpyAHOCTH  yCBOEHMsI HHOSI3BIYHOM  JIEKCHKU
00YCIIOBJICHBI TE€M, YTO JICKCUUECKHE EANHHUIIBI MOTYT
omm4aTecs  GopmMod, OOBEMOM  3HAUCHUS |
yIoTpeOJeHHeM B pedd KakK BHYTPU H3y4acMOro
s3blKa, TAK M B IUIAHE COINOCTABJIEHUS C PYCCKUM
A3bIKOM. Peub MIeT o0 mpenojaBaHuM aHIIMICKOTO
A3bIKa B  MHOIOHALMOHAILHOM  ayIUTOpUM, TIIe
PYCCKMH SI3bIK BBICTYNAET KaK BTOPOW POIHOMN SI3BIK
JUISL 5TOM ayIUTOPUH U KaK SI3bIK, HA KOTOPOM BEJETCS
NpernoaBaHie  BCeX  y4eOHBIX  JAWCHWIUIMHEL
[IpenmonaraemM, dYTo B  pEIICHHMHM  INPOOJIEMBI
3¢ deKTUBHOCTH OOY4YEHHs JIEKCHKE OOJBIIYIO POJIb
MOXET CBITPaTh OPraHM3alUsl CUCTEMATUYECKOro
CHIEAALIECIO KOHTPOJIL 332 YCBOCHHUEM JIEKCMUYECKOI'O
Marepuana. XOTs BOIPOCHl KOHTPOIS YK€ JaBHO
NPHUBJICKAIOT K ce0e BHUMAaHUE METOIMCTOB, TEM He

MeHee, 3Ty MpoOJieMy HEIb3s CYHTAaTh 10 KOHIA
petwenHoii [7. C. 17-23].

B nanHOM cTaThe aeitaeTcs IONBITKA MOJOUTH K
OpraHu3aliy CIEAsIIEero KOHTPOJs 32 YCBOECHUEM
JICKCHKH Ha OCHOBE METOJMYECKOM THUIIOJIOTHHU

JIEKCUYECKOTO Marepuana, TOJIJIEKAIIETO
KOHTpoito. B cBA3M ¢ 3TUM  BO3HHUKAET
HEOOXOUMOCTh  Pa3pabOTKH  COOTBETCTBYIOIICH
THUIIOJIOTUH SA3BIKOBOT'O MaTe€pHasa.

IIpoGnema METOUYECKOM THTIOJIOTUN

SI3BIKOBOTO MaTepHaia BOSHHKIIA B CBSI3U C TEM, YTO
SI3BIKOBBIE SIBJICHHUSI HEOAHOPOJHBI MO CTENEHU U
XapakTepy TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU CBSI3aHO HUX
ycBoeHue. MeToauueckas THUIIOJNOTHs CBSI3aHA CO

CTpeMJICHUEM paluMOHAIU3UPOBATh yUeOHBII
CIIOBapb, BBISIBUTH B HEM 'creruduyeckyro
CHUCTEMY, OCHOBaHHYIO HE TOJIBKO Ha



JVHTBUCTHYECKUX TPH3HaKaX, HO M Ha YydeTe
BO3MOXXHBIX  HalpaBleHUH  HMHTEpQEpPeHUIHH U
MepeHoca, 4To 00JIer4aeT HUCIO0Ib30BaHUE TTO0JIE3HBIX
U BbITeCHeHHE  (IPEJOTBpAllEHHE)  BPETHBIX
accolManuid B TpolEcce YCBOCHHS JIeKCHKU» [1.
C. 24].

PaznuuHbple TOYKM 3pEHHMs HA  THIIOJOTHIO
JIEKCUKH MOMOTAIOT YSICHUTH COCTOSIHHE IPOOIEMBI
METOIUYECKOI THUITOJIOTHA JIEKCHIECKOTO
Marepuana. YCTaHABIMBas TPYIHOCTH YCBOCHHMSA
JIEKCHUKH, METOUCTHI TIOAXOMAAT C Pa3HBIX ITO3UIHI.
OnHH ONPENEIsIoT TPYAHOCTH CIIOB MCXOIS M3 HX
¢bopMBI W 3HauYeHUWs, Jpyrue — HCXOIs U3
ynotpe6ienuns B peun [5. C. 32]. B crarse nemaercs
MOMBITKA ONPEACIUThL TPYIIBl CI0OB HAa OCHOBE
OGHIHOCTI/I OIMPCACICHHBIX NPHU3HAKOB, CBA3aHHBLIX C
ynoTpeOJicHHEM CJIOB B PeYd, KOTOpOE, B CBOIO
ouepenb, TECHO CBS3aHO C HHTEp(EpUPYIOLIM
BIMSHUEM KaK pycCKOro, TakK W  BHYTpHU
MHOCTPAaHHOTO s3bIKa. [Ipm 3TOM HeoOXoammo
oOpamaTh BHHUMaHHE HE TOJIBKO Ha TO, HYTO
00BEANHIET COOTBETCTBYIONINE CIIOBA ITHX S3BIKOB,
HO ¥ TIPEXJE BCETO, HA Pa3lIniusi U OCOOCHHOCTH B
yIOTpeOJIICHNH M COYETaeMOCTH JaHHBIX CIOB B
PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

Wurepdepupyroniee  BIUSHHE  PYCCKOTO U
HWHOCTPAaHHOI'O SI3bIKOB ABJSICTCA O]IHOi/lI us3
OCHOBHBIX MpUYnH JIEKCUKO-CEMAaHTHYCCKUX
OmMOOK B pEUYM yyammxcsi. B CBS3U C 3TUM
HEo0X0/IMMO, Ha Halll B3TJIsI/, OOPATUTHCS K aHAITU3Y
Y KJIaCCU(UKALUH THITUYHBIX JEKCHUECKHX OIIHOOK.
BbusBISII  OCHOBHBIE — TPYIHOCTH  OBJIAJCHUS
JIEKCUYECKUM MAaTepualioM, THUIOJIOTHS OIIHOOK
SBUTCS OCHOBOW JJIsI CO3/MaHMSI METOJMYECKOH
THUIIOJIOTMM  JIEKCHYECKOTO  Marepuana. Takum
0o0pa3oM, JlaHHAs THUIOJIOTHS OUIMOOK IOMOXKET
OIPE/IeJINTh TPYAHOCTH YCBOGHHS JIGKCUKH W Ha
9TOi OCHOBE pa3paboTaTh TECTHI LISl €€ KOHTPOJISL.

B mpemmaraemoii  tumomormm  [6. C. 24]

OpefcTaBisieTcs  1eIeCO00pasHBIM  BBLICIHTD
HHTEPEPEHIINIO JBYX IUIaHOB! | -
BHYTPUSI3BIKOBYI0O ¥ |l  — MeKBA3BIKOBYIO
unTepdepenunto [5. C. 30]. Oumbky, BbI3BaHHBIC
BHYTPH3BIKOBOH nHTepdepeHune, MOXHO
paszeNuTh Ha YeThIpe IPyIbL:

Ileppas rpymma — ommOKM BBI3BAHHBIE

PacCxXOKACHUAIMU, 06y0HOBH€HHLIMI/I aHaJIOTHEH ¢
YK€ YCBOCHHBIMHU SABJICHUAMU MHOCTPAHHOI'O SA3bIKA,
nanpumep: hard-hardly. 1. They must word hard
before their exams. 2. It was so dark that we could
hardly see.

CTy}leHTaM HN3BCCTHO, qTOo Hapeyue B
AHTJIMACKOM  S3BIKE 06pa3yeTC${ nopu 1noMomun
cybduxca
-ly-, HO HekoToOpbIe aHTIMiickue Hapedus 1o Gpopme
COBIIAJar0T C npujaarateJbHbIMU, a npu
npubasieHnn cydpdukca —ly- wusMmensror cBoe
3HA4YCHUC.

H3BecTHO TAaKXEC, 4YTO ITIOCJIC IJIarojioB ABUKCHUS
B aHIJIMCKOM SI3bIKE yMOTpeOssitoTess mpenior to,

mampumep: to run to the station, moatomy
BO3HMKaOT ormmbOku Tuma to start to the station
Bmecrto to start for the station mo amamoruum c
ycBoenHbiM tO run after smb. Cryneutsl nmenaror
oumOku tumna to follow after smb emecmo to follow
smb.

Bropas rpymma — ommOKH, BBI3BaHHBIC
PacXOXACHUSIMH B OTTEHKaX 3HAYCHHS CHHOHHMOB
U uX yHnoTpebineHWH. 3aTpymHEHHE, K MpUMeEpY,
BEI3BIBAET BBHIOOP HYXKHOTO CJIOBA W3 IpeiaraeMoin
maper:  high-tall. 1. He said he had spent his
childhood far away in high mountains. 2. Peter the
First was an unusually tall man.

Tperbsi rpynma — omwuOKH, BBI3BaHHBIC
PacXOXKACHUSIMH B JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKOU
COYETaeMOCTH CJIOB, Hampumep: (Quite-at all. 1. It
was done quite well. 2. Does he know anything at
all?

YerBepTas rpynma — OIIMOKH, BBI3BaHHBIC
PacXOKICHUIMHU B yIoTpeOIeHIH bopm
MIEPEXOAHBIX U HETIEPEXOIHBIX TJIAT0JIOB, HAIIPUMED:
raise-rise. The curtain would't rise and we had to
raise it.

Ocoboe BHUMaHHE CIIEAyeT YHCNATh OMIMOKaM,
BBI3BAHHBIM MEKbA3bIKOBOIl HHTepdepeHIueiH,
KOTOpasi BO3HUKAET BCIEACTBUE MPOTUBOJEHCTBUA
Ooniee crapplX, a MOTOMY U 0oyiee YCTONYMBBIX
HAaBBIKOB POJHOTO Ss3BIKa, M ee Ooiee TPyIHO
PEOIONETh, YeM BHYTPHs3bIKOBYIO. [4. C. 33].

IepBasi 1 camast Oonpliasi rpynma oOIIMOOK
BEI3BaHA PACXOKACHUSIMHI B CEMaHTHYECKOM 00BEME
7 COYETaEMOCTH HEKOTOPBIX PYCCKUX M aHTIMHCKUX
clIoB. B maHHOM citydae CTYAEHTHI JEeNIal0T OITHOKH,
B OCHOBHOM, Ha ymnoTpeOiieHue mpemjoros. [lpu
9TOM OTMeYaeM, 9YTO B JareCTaHCKUX S3BIKaX
OTCYTCTBYET MOHATHE «IIPEJIOT» U CTYACHTHI HE
HaXOJST OMOPHI HA CBOW pojHbie s3biku [4. C. 34].
Ommbku B ynmoTpeOJIeHUU TPEJIOroB, BhI3BAHHBIC
aHAJIOTHEH C PYCCKUM S3BIKOM, MOXHO, B CBOIO
ouepenb, KIACCHPHUIMPOBATH Ha TPHU TPYIIHL:
a) omuOKK, OOYCIOBIMBAEMBbIE PACXOXKJIECHUEM B
yIOTpeOJNCHNN PYCCKUX ¥ AHIVIMHCKUX NPeIUIoroB
(to be sure of smth.,on Sunday, in the suburb);
0) OTCYTCTBHEM TNpEIIOra B AHIVIMHCKOM S3BIKE U
HaJu4yMeM ero B pycckom (next year, join smb.);
B) OTCYTCTBMEM HpEIJIora B PYCCKOM S3bIKE H
HanmuuueM ero B anriuiickom (to ask smb.for advice,
to wait for smb, to introduce smb to smb.)

Bropasn rpynna  omudoK B  IUIaHE
MEXBA3BIKOBOH  WHTepdepeHInn  CBsi3aHa  C
PacXOXXACHUSIMH B TIpPaMMaTHUECKUX MOAETSIX B
PYCCKOM ¥ aHTIHMHCKOM s3bIKaX. CTyIEHTHI 9acTo
yIOTpeOISIOT Hapeyre BMECTO INPHIIAaraTelibHOTO B
MMEHHOM COCTaBHOM CKa3zyeMoM, Hampumep, It was
quite unexpectedly for us Bmecro It was quite
unexpected.

OmnucaHHast THUMoOJIOTHs Oblla IOJIOXKEHa B
OCHOBY TE€CTa, KOTOPBIA OBbLI MPEUIOKEH CTYACHTaM
| kypca aHIIMHCKOTO OTAeNeHus JlarecTaHckoro
TOCYJapCTBEHHOTO TEAarOTHYECKOr0 YHHBEPCHUTETa



B koHme 2010-2011 yuebnoro roma. Tect ObLI
COCTaBJIEH C UCHOJb30BaHHEM «Jlekcudyeckoro
munuMyma...» [3. C.45] wu  geiicTByromiero
yuebnuka «Practical Course of English» [7. C. 78].

[IpoBeneHHbpI1 HaMM Kaue€CTBEHHBIM aHau3
MOJYYSHHBIX JIaHHBIX TMOKa3al, 4YTO CTYJCHTHI
JIOIYCKAarOT HauOoJIbIIee KOJIMYECTBO OIIMOOK INpH
BBITTOJTHEHUH 3a/IaHUH TEeCTa Ha TPYIILY THUIOJIOTHA
1/1 — 30% oumbok. K rpymnmaM THITONOTHA cCpeaHeit
TPYIHOCTH CIIeMyeT OTHecTH Tpymmbl 1/3 — 17%
ommbok u 2/1 — 16% ommGok. CpaBHUTENBHO
MeHbIIIee KOJMYECTBO OIMMOOK CHETaHO NpH
BBITIOJTHEHUHN 33/IaHUH TECTa Ha TPYIIbI THUIIOJOTHU
Y5 —13%, 2/2 — 13% u Y4 — 11% ommbox.

CrnenoBatenbHO, MOXHO C  YBEPEHHOCTBIO
KOHCTaTUPOBAaTh, YTO aHAJIH3 OIIUOOK, JOIYIICHHBIX
B OTBETax CTYICHTOB, MOJTBEPKAACT
LenecooOpa3HocTy  MpeajiaraeMoidl  THUIOJIOTHH
OIIMOOK, JaeT BO3MOXHOCTb BBISIBUTH TPYIHOCTH, C
KOTOPBIMH BCTPEYAIOTCSI CTYJCHTHI, YNOTpeOss
HEOOXOAUMYI0 JIEKCMKY B  peud, MO3BOJSIET
KIaccupuIupoBaTh WX W HAa 3TOH OCHOBE B
JanbHEeHIeM pa3paboTaTh KaK HEKOTOPHIE IMPHEMBI
o0ydeHHs JEeKCHKe, Tak M KoHTpomsi. Kpome Toro,
MIPOBEJCHHBII TECT JaeT BO3MOXKHOCTh TIIyOxe
MIPOHUKHYTh B TIPUPOAY W HCTOKH HOZOOHBIX
OLIMOOK M BBISIBUTH YPOBEHb BIIAJCHUS JICKCUKOW B
IUTaHe ee YHOTpeOJIeH s CTyIeHTaMU MEPBOro Kypca

(B KOHIIE Y4eOHOTO roja).
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